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บทคัดยอ  

การศึกษาน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน โดยมี

ขอบเขตการศึกษาจากบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนเรื่อง “หอแตวแตก” จํานวน 3 ภาค ภาพยนตร

ดังกลาวดําเนินเรื่องหลักโดยกลุมกะเทยท่ีเปนเจาของหอพักและมีภารกิจหลักคือ การปราบผีหรือคนช่ัวใน

หอพัก ลักษณะเฉพาะของภาพยนตรคือ ในภาพยนตรพบการใชคําดาเปนจํานวนมาก ภาพยนตรเรื่องหอแตว

แตกเปนภาพยนตรท่ีมีการแปลบทบรรยายใตภาพจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน และออกฉาย

ในระบบออนไลนผานแอปพลิเคชัน Netflix ผลการศึกษาการแปลคําดาจากบทบรรยายใตภาพยนตรจาก

ภาษาไทยเปนภาษาจีนพบกลวิธีท่ีใชในการแปล 3 ประเภท ไดแก กลวิธีการแบบตัดคํา กลวิธีการแปลแบบ

เปลี่ยนคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิมและกลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ท้ังน้ี ประโยคท่ีเปนคําดาของกะเทยท่ีพบ

รวมท้ังสิ้น 37 ประโยค และกลวิธีท่ีใชในการแปลคําดาของกะเทยในภาพยนตรเรื่องหอแตวแตกท่ีพบมากท่ีสุด

คือ กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีจํานวน 23 ประโยค รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคา

โครงเดิม จํานวน 9 ประโยค และกลวิธีการแปลแบบตัดคําจํานวน 5 ประโยคตามลําดับ ผูวิจัยหวังวาการศึกษา

น้ีจะเปนประโยชนตอนักแปล ซึ่งอาจใชเปนแนวทางในการเลือกวิธีการแปลท่ีเหมาะสม เพ่ือเพ่ิมความถูกตอง 

ความชัดเจน รวมท้ังสามารถชวยใหผูชมท่ีอานบทบรรยายใตภาพภาษาจีนมีความเขาใจตอความหมายและ

บริบทของคําดาในภาษาไทยมากยิ่งข้ึน 
 

คําสําคัญ :  การแปลภาษาไทยจีน, กะเทย, บทบรรยายใตภาพยนตร 
 

Abstract  

This research aims to investigate the strategies used to translate swear words from 

Thai to Chinese in the “Hor Taew Taek” trilogy. The films are mainly about a group of 
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ladyboys who own a dorm that has been haunted by a ghost. Their mission is to ward off 

evil spirits and bad people from their dorm. In the conversations exchanged among these 

ladyboy characters, a lot of swear words are used. The “Hor Taew Taek” trilogy is a movie 

with subtitles translated into English and Chinese and shown through the online movie 

application “Netflix.”.  The study found that the translator chose three types of translation 

strategies, including 1) word-cutting strategy, 2) word-changing strategy, and 3) replacement 

translation strategy. The total of 3 7  sentences containing the swear words used by the 

ladyboy characters were included and the most common strategy used in translating the 

swear words was the replacement translation strategy which were found in 2 3  sentences, 

followed by the word-changing strategy which were found in 9  sentences, and the word-

cutting strategy which were found in 5 sentences. The researchers hope that the results of 

the present study will benefit translators and might serve as a guideline for the selection of 

the appropriate translation strategies and to make readers of Chinese better understan the 

meaning and context of swear words in Thai language. 
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บทนํา 

ในชวงหลายปท่ีผานมา สังคมไทยเปดกวางและยอมรับผูท่ีมีความหลากหลายทางเพศมากข้ึน 

สามารถพบเห็นการเปดตัวของบุคคลท่ีมีความหลากหลายทางเพศเปนปกติวิสัย รวมถึงความสามารถของผูท่ีมี

ความหลากหลายทางเพศท่ีเปนท่ีประจักษในสังคมมากข้ึน แรงกดดันจากประเทศตะวันตกท่ียอมรับผูท่ีมีความ

หลากหลายทางเพศอยางแพรหลาย เปนจุดเริ่มตนท่ีทําใหเกิดความเทาเทียมระหวางเพศข้ึนในท่ัวทุกมุมโลก

(Thurdkeattiphol Saengmaneejeeranandacha and Rattaphong Sonsuphap, 2019) เชนเดียวกับใน

สังคมไทยท่ีเพศทางเลือกมีบทบาทขับเคลื่อนสงัคมในมิติตาง ๆ มากข้ึน โดยเฉพาะ “กะเทย” ท่ีมีภาพลักษณวา

เปนตัวตลก ท่ีมีภาพลักษณเรียกเสียงหัวเราะใหกับผูคน ในปจจุบันภาพลักษณของ “กะเทย” มีมิติ ท่ี

หลากหลายมากข้ึน สามารถทํางานหรือใชชีวิตในสังคมไดเปนปกติเฉกเชนเดียวกับชายจริงหญิงแทท่ัวไป   

สังคมไทยรับรูและยอมรับตัวตนและอัตลักษณของ “กะเทย” มากข้ึน โดยเช่ือวา เพศไมใชสิ่งช้ีวัด

ตัวตน แตกลับบงบอกอัตลักษณบางอยางของคนกลุมน้ัน ๆ ผูวิจัยมีความเห็นวา ในสังคมสมัยใหมน้ัน หาก 

“กะเทย” อยูในชนช้ันนําของสังคมได ก็อาจเปนแรงบันดาลใจ เปนตัวอยางใหกับเยาวชนในวันขางหนาได 

“กะเทย” สวนใหญเปนผูท่ีมีความคิดสรางสรรค มีแนวคิดแปลกใหม ปรับตัวเขากับยุคสมัยไดตลอดเวลา ท้ังน้ี 

อัตลักษณหน่ึงท่ีแสดงออกถึงเพศ “กะเทย” คือ “คําดา” ท่ีใชในการสื่อสารเฉพาะกลุม และเกิดการแพรหลาย

มาจนถึงปจจุบัน 
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คําดาในสังคมไทยมีการจัดประเภทไดเปนกลุม เชน คําดาท่ีใชอวัยวะในรางกาย สัตว ลักษณะนิสัย 

ชาติพันธุ ชาติกําเนิด สิ่งสกปรก เพศ ฯลฯ (Orathai Chinakkharapong, 2014) ซึ่งกลุมเพศทางเลือก 

ท่ีงานวิจัยน้ีใหคําจํากัดความวาเปน “กะเทย” น้ัน มีคําดาท่ีใชกันอยางแพรหลายเชนเดียวกัน กอปรกับใน

ปจจุบัน ไดนําเสนอบทบาทของ “กะเทย” ผานสื่อสาธารณะท่ีหลากหลายมากยิ่งข้ึน เชน ละครสั้น ละครชุด 

ภาพยนตร มีท้ังท่ีฉายในไทยและตางประเทศ นอกจากน้ัน เพ่ือใหชาวตางชาติท่ีสนใจละครและภาพยนตรท่ีมี

นักแสดงเปน “กะเทย” เขาใจเน้ือหาและบริบทตาง ๆ ในละครหรือภาพยนตรมากข้ึน จึงมีการแปลบท 

บรรยายใตภาพของภาพยนตรเปนภาษาตางประเทศหลายภาษา จากการสังเกตของผูวิจัยพบวา ละครและ

ภาพยนตรไทยจํานวนมากมีบทบรรยายใตภาพเปนภาษาจีนและเผยแพรผานชองทางตาง ๆ ท้ังน้ี ผูวิจัยยัง

พบวา กลุมคําท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนท่ีมีการดัดแปลงมากท่ีสุดกลุมหน่ึงคือ “คําดา” 

หากผูชมละครหรือภาพยนตรอานหรือทําความเขาใจเน้ือเรื่องผานบทแปลเหลาน้ี อาจตั้งขอสังเกตตอ

ความหมายท่ีใชในการแปล การใหคํานิยามคําศัพทเฉพาะ หรือการปรับเปลี่ยนความหมายและบริบท เน่ืองจาก

ผูแปลไมเขาใจความหมายตนฉบับ ทําใหตีความผิดพลาด ซึ่งอาจสงผลใหผูชมท่ีอานบทบรรยายใตภาพยนตร

เกิดความเขาใจทางเช้ือชาติและวัฒนธรรมท่ีไมถูกตอง ดวยเหตุผลน้ี ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาบทแปลและกลวิธีการ

แปลคําดาของกะเทยท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” เพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปล 

ท่ีนักแปลเลือกใช ผูวิจัยหวังวา ผลการศึกษาจะสามารถใชเปนแนวทางในการแปลคําดาของคนกลุมตาง ๆ  

ท่ีอาจทําใหบทแปลมีความเหมาะสมมากยิ่งข้ึน ท้ังยังสรางความเขาใจท่ีถูกตองใหแกผูชมภาพยนตร ซึ่งอาจเปน

สวนหน่ึงในการยกระดับการแปลคําศัพทเฉพาะภาษาไทยใหเปนภาษาจีนไดอยางมีคุณภาพมากยิ่งข้ึนดวย 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาถึงกลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก”  

 

ขอบเขตการการศึกษา 

ผูวิจัยกําหนดขอบเขตในการศึกษาบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” 

ของผูกํากับภาพยนตร พจน อานนท ท่ีเผยแพรในแอปพลิเคชัน Netflix ใน พ.ศ. 2564 จํานวน 3 ภาค ไดแก  

“หอแตวแตก แหกกระเจิง (2552)” “หอแตวแตก แหวกชิมิ (2554)” และ “หอแตวแตก แหกมวาก 

มวาก (2555)”  

 

วิธีดําเนินการศึกษา 

การศึกษาเรื่อง การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) มีข้ันตอนการศึกษาดังน้ี 
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1. ข้ันตอนการรวบรวมขอมูล 

     1.1 รวบรวมขอมูลบทบรรยายใตภาพจากภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” จํานวน 3 ภาค โดยใช

วิธีจดบันทึกท้ังภาษาไทยและภาษาจีน 

     1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาเรืองการแปลบทบรรยายใตภาพยนตร

เปนภาษาตางประเทศ 

2. ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลโดยการทําตารางเปรียบเทียบบทบรรยาย

ภาพยนตรภาษาไทยกับภาษาจีน กลวิธีท่ีพบในการแปลครั้งน้ี มี 3 กลวิธี คือ 1) การตัดคํา 2) การเปลี่ยนคํา

โดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) การแทนท่ี ท้ังน้ี ผูวิจัยใชวิธีการนําเสนอการวิเคราะหดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

(Descriptive Analysis) 

3. ข้ันตอนการสรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

4. ข้ันตอนเสนอผลการศึกษา 

ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย 

ในการวิเคราะหบทแปลคําดากะเทยในบทบรรยายใตภาพยนตรน้ี ผูวิจัยไดรวบรวม จัดระเบียบ และ

นําเสนอขอมูลในรูปแบบตาราง ซึ่งผูวิจัยสรางข้ึนเพ่ือเปรียบเทียบบทบรรยายตนฉบับและบทแปลใหมีความ

ชัดเจน โดยการศึกษาครั้งน้ี ผูวิจัยไดเลือกใชแนวคิดการตีความหมายของกลวิธีการแปลของ Supannee 

Pinmanee (2009) ซึ่งแบงประเภทการแปลเปน 2 ชนิด คือ การแปลเอาคําและการแปลเอาความ ท้ังน้ี 

Supannee Pinmanee (2012) มีแนวคิดวา การท่ีผูแปลจะเลือกการแปลชนิดใด ยอมข้ึนอยูกับการใหน้ําหนัก

ความสําคัญแกองคประกอบน้ัน ๆ นอกจากน้ี ผูวิจัยไดเลือกใชแนวคิดดานการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนของ 

Kanokporn Numthong (2011) ซึ่งกลาวถึงหลักและขอระวังในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ท่ีมี 10 

ประการ โดยในประการท่ี 8 กลาววา “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกใน

ภาษาจีน” แบงเปน 1) ตัดขอความท่ีมีอยูในภาษาตนฉบับภาษาไทยแตไมจําเปนในภาษาจีน เพ่ือใหขอความ

กระชับและอานเขาใจงายข้ึน 2) เติมขอความท่ีไมปรากฏในตนฉบับภาษาไทยแตควรปรากฏในภาษาจีน 

เพ่ือใหภาษาสละสลวยและอานเขาใจงายข้ึน 3) การพูดในท่ีชุมชนและเอกสารตาง ๆ ซึ่งมีรูปแบบการนําเสนอ

ตางกันในภาษาไทยและภาษาจีน ควรปรับรูปแบบการนําเสนอใหเหมาะสมกับผูรับสารชาวจีน Kanokporn 

Numthong (2011) 

จากแนวคิดดานกลวิธีการแปลของ Supannee Pinmanee (2012) และหลักการและขอระวังในการ

แปลภาษาไทยเปนภาษาจีนขางตนของ Kanokporn Numthong (2011) ผูวิจัยไดสรุปรวบยอดเปนแนวคิดใน

การศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยในบทบรรยายใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ซึ่งสามารถนําเสนอ

ผลการศึกษาท่ีสอดคลองกับแนวคิดท่ีกลาวมาขางตนในสวนถัดไป 
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ผลการศึกษา 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหกกระเจิง” “หอแตวแตก แหวกชิมิ” และ “หอแตวแตกแหกมวาก 

มวาก” เปนภาพยนตรท่ีถายทอดวัจนภาษาของกะเทยในสังคมไทยไดเปนอยางดี แมวาชีวิตจริงของนักแสดง

สวนใหญในภาพยนตรจะไมใชกะเทยหรือเพศทางเลือก แตการถายทอดอารมณและการใชภาษาเฉพาะกลุม 

คือ การใช “คําดา” ของกะเทยในเรื่อง สามารถสะทอนความเปน “กะเทย” ไดเปนอยางดี ขณะเดียวกัน เมื่อ

นําภาพยนตรไปฉายในชองทางของโรงภาพยนตรออนไลนอยาง Netflix ไดมีผูแปลตัวบทคําดาตนฉบับของ

กะเทยในภาพยนตร “หอแตวแตก” เปนภาษาจีน ซึ่งผูวิจัยสันนิษฐานวา อาจเปนคนจีนท่ีมีทักษะภาษาไทย

หรือคนไทยท่ีมีทักษะภาษาจีนคอนขางดี แตไมไดเปนกะเทย ทําใหเกิดการแทรกแซง ปรับเปลี่ยน ดัดแปลงเพ่ือ

ลดความรุนแรง หยาบคายทางภาษา หรืออาจเปนเพราะผูแปลไมสามารถหาคําใด ๆ ในภาษาจีน มา

เปรียบเทียบเพ่ือแปลไดอยางตรงตัว หรือดัดแปลงใหเหมาะสมกับคําดาน้ัน ๆ ดังน้ัน บทแปลคําดาของกะเทย

ในภาพยนตร “หอแตวแตก” จากภาษาไทยเปนภาษาจีน จึงใชกลวิธีการแปลตาง ๆ ไดแก  1) กลวิธีการตัดคํา 

2) กลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) กลวิธีการแทนท่ี โดยสามารถอธิบายสรุปการศึกษาไดดังน้ี  

1. กลวิธีการตัดคํา 

จากการศึกษาบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค พบวา มีการใชกลวิธี

การแปลคําดาดวยวิธีการตัด โดยมีการตัดคําหรือขอความในภาษาตนฉบับบางสวนออกจากบทแปล ท้ังน้ีกลวิธี

การตัด คือ การตัดขอความซํ้าซอน สับสน วกวน ไมมีความสําคัญ ซึ่งไมเปนประโยชนสําหรับผูแปล 

(Supannee Pinmanee, 2012: 22) เมื่อพิจารณาคําหรือขอความท่ีถูกตัดออกไปจากภาพยนตรเรื่อง  

“หอแตวแตก” ท้ัง 3 เรื่อง การตัดทอนคําหรือขอความในภาษาตนฉบับออกจากบทแปลไมไดทําใหความหมาย

หรือใจความสําคัญของเรื่องเปลี่ยน เพียงแตทําใหคําดาในบทแปลลดระดับความเขมขนลงไป อีกท้ังอาจทําให

ผูชมท่ีชมภาพยนตรผานบทแปลไมเขาใจถึงความหมายของคําดาน้ันไดครบถวน จากการศึกษากลวิธีการตัด

ขางตน สามารถสรุปประโยคท่ีใชกลวิธีการตัดไดรวม 5 ประโยค ดังน้ี 

ตารางท่ี 1 สรุปบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการตัด 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ (ผูวิจัยแปล) 

1. เจมดดํา เจแตว         

เจอารยาคยุกันเรื่องสถานท่ี

ตายของแพนเคก แลวเจมด

ดําแกลงพูดผิด เจแตวจึงดา

กลับไป  

“สนตีนแนะ มันตายมา

แคสองปเอง” 

“才没有过 20

年！她是两年前

死的” 

 

“ยังไมถึง 20 ป สัก

หนอย! เขาตายไปเมื่อ 2 

ปกอนน้ีเอง” 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ (ผูวิจัยแปล) 

(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 11:13) 

2. แพนเคกมาทวงตุกตา 

บลายธท่ีใหเจแตวซื้อมา แต

เจแตวซื้อตุกตาบารบ้ีมาให

แทน  

(หอแตวแตก แหกกระเจิง, 

43:20) 

เจแตว: “น่ีไง” 

แพนเคก: “ตุกตาสนตีน

อะไรของเจเน่ีย” 

“来！” 

“这是什么哇

哇？” 

“น่ีไง”  

“น่ีคือตุกตาอะไรเหรอ” 

3. ทุกคนในหอว่ิงหนีผี 

อุษามณีแลวเขามารวมตัว

กันในหองนอนของเจแตว 

แพนเคกก็เขามาในขณะน้ัน 

(หอแตวแตก แหกกระเจิง, 

59:00) 

“น่ี พวกเจ มัวแตไป

ตะแลด็แตดแต ตอแหล

ปราบผีอยูขางนอก 

รูไหม ในหองเจมีคน

แอบเขามา”  

“你们跟沙曼和

那个鬼跑来跑去

的时候，都没人

发现有人偷溜进

你的房间吗？” 

“ตอนท่ีพวกเจว่ิงตาม

หมอผีกับผตีนน้ันอยู  

ไมมีใครเห็นเลยเหรอวา

มีคนแอบเขาไปในหอง

ของเจ”  

4. เด็กหอในกลับเขาหอดึก 

ผูดูแลหอในดาเด็ก แตมักจะ

ติดคําลงทายดวย “ฮะ”  

เจมดดําจึงดากลับไป (หอ

แตวแตก แหวกชิมิ, 5:00) 

“มันจะ ฮะ ทําเห้ีย

อะไร” 

“干嘛一直说

好” 

“ทําไมถึงพูดวา “ดี” 

ตลอดเลยละ”  

5. เจแตวกับบรรดาเพ่ือนไป

สํารวจผีในตึกแดง เจอคน

เฝาหอหนาเหมือนผีจึงว่ิง

หนี 

(หอแตวแตก แหวกชิม,ิ 

9:40)   

คนเฝาหอ: “กลัวอะไร

เหรอ หนูไมใชผี” 

 

เจแตว: “มึงอยาโกหกกู

เลย หนามึงเละอยางน้ี 

ยังบอกไมใชผีอีก  

อีสัตว” 

“你们这么怕我

干嘛，我又不是

鬼”  

 

“你不是鬼才

怪，你的脸超可

怕的” 

 

“พวกคุณกลัวอะไรฉัน

ขนาดน้ี ฉันไมใชผสีัก

หนอย” 

“ถาเธอไมใชผีก็แปลก

แลวสิ หนาคณุนากลัว

ขนาดน้ี” 
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จากการวิเคราะหประโยคในภาพยนตรและบทแปลภาษาจีนขางตน ผูวิจัยพบวา สวนใหญผูแปลจะ

ไมแปลคําท่ีเปนสวนเสริมน้ําเสียง หรือคําเสริมอารมณของตัวละคร เชน ประโยคท่ี 2 “ตุกตาสนตีนอะไรของ

เจเน่ีย” เมื่อวิเคราะหจากบริบทจะเห็นไดวา คําวา “สนตีน” ในประโยคน้ีไมไดทําหนาท่ีขยายคําวาตุกตา แต

เพียงวางไวเพ่ือเสริมความรูสึก “ไมชอบ” ของแพนเคก ท่ีอยากไดตุกตาบลายธมากกวาตุกตาบารบ้ี หรือ

ประโยคท่ี 4 “มันจะฮะ ทําเห้ียอะไร” ในภาพยนตรตัวละครกะเทยคนน้ีตองการสื่อถึงความรําคาญเมื่อไดยิน

ตัวละครท่ีช่ือสวนสวาทพูดคําวา “ฮะ” จึงเพ่ิมคําวา “เห้ีย” เพ่ิมลงไป ซึ่งในชีวิตประจําวันเราสามารถไดยิน

ประโยคเหลาน้ีไดบอยครั้ง เมื่อกะเทยตองการแสดงอารมณรําคาญ อาจเพ่ิมคําดาบางคําลงไประหวางประโยค

เพ่ือแสดงออกถึงความรูสึกไมพอใจ แตไมมีความหมาย ตัวอยางเชน  

“น่ีมันสายมากแลวนะ มึงจะมาเมื่อไหรเน่ีย อีดอกทอง” 

“หยุดพูดอีสัตว กูรําคาญ” 

“ขาวสนตีนอะไร กูแดกไมลง”  

จากตัวอยางท่ีผูวิจัยนํามาอธิบายเพ่ิมเติมน้ี คําท่ีขีดเสนใต “อีดอกทอง อีสัตว และสนตีน” เปนคําท่ี

ไมสามารถอธิบายความหมายได ผูพูดตองการใชเพ่ือเสริมอารมณและความรูสึกของผูพูดเทาน้ัน ทําใหเมื่อตอง

แปลคําเหลาน้ีเปนภาษาตางประเทศ ผูแปลสวนใหญจึงนิยมตัดทอนคําเหลาน้ีออกไป แตไมไดเปลี่ยน

ความหมายของขอความหรือประโยคเหลาน้ันดวย  

2. กลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 

นอกจากกลวิธีการตัดคําหรือตัดขอความออกแลว การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปน

ภาษาจีนในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ยังปรากฏวามีการใชกลวิธีการเปลี่ยนคําหรือขอความใหม โดยใช

คําศัพทและขอความใหมมาทําการแปลขอความจากภาษาตนฉบับ จากการศึกษาสามารถสรุปประโยคภาษา

แปลท่ีใชกลวิธีดังกลาวจํานวน 9 ประโยค ท้ังน้ี ผูวิจัยขอยกตัวอยางการเปรียบเทียบบทบรรยายใตภาพยนตรไว 

5 ตัวอยาง ดังน้ี  

ตารางท่ี 2 ตัวอยางบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

1. เจมดดําไมชอบก๊ิบตดิผม

ของเจพยูน จึงถามไปวา 

“ก๊ิบติดหัวซื้อท่ีไหน”  

(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 22:03) 

เจพะยูน: “สําเพ็ง” 

เจมดดํา: “หือ ต่ํา”  

เจพะยูน: “มึงสิต่ํา 

 อิสัตว”  

“二手店” 

“真俗气！” 

“闭嘴， 

别自命非凡！” 

“รานมือสอง” 

“ไรรสนิยมจริง ๆ” 

“หุบปาก อยาคิดวา

ตัวเองฉลาดวาคนนะ” 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

ในบทแปลภาษาจีน ผูแปลใชสํานวนจีนวา “自命非凡”ซึ่งมีความหมายอุปมาวา คิดวาตัวเอง

ฉลาดวาใคร คิดวาตัวเองเหนือกวาใคร ซึ่งมีความหมายไมตรงกับภาษาไทย ในภาษาไทย “มึงสิต่ํา อิสัตว” เมื่อ

พิจารณาจากบริบทแลวพบวา ผูพูดตองการดากลับอีกฝายเทาน้ันเอง 

2. แพนเคกตั้งช่ือตุกตาท่ี

เจแตวซื้อให(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 43:42) 

 

แพนเคก: “อีแตว  

อีตอแหล!” 

เจแตว: “หา มึงดากู

เหรอ”  

 

แพนเคก: “หนูดาตุกตา

หนู” 

 

เจแตว: “แลวไป” 

แพนเคก: “อีเลว”  

  

เจแตว: “หา มึงดากู

เหรอ” 

 

แพนเคก: “หนูดาตุกตา

หนู” 

  

“หูอยาหาเรื่อง อีสัตว”  

เจแตว: “ออ มึงดา

ตุกตา” 

แพนเคก: “ดามึงน่ัน

แหละ” 

“泰鸟，你这个

骗人的婊子！” 

“什么！你说我
是说谎得婊
子?”  

 

“我是说我的娃
娃”” 

 
“好吧！” 
 “该死的毒蛇
女”  

 

“你叫我毒蛇
女”  
 

“我在跟我的哇
哇说话”  

 

 

“耳朵张大一
点，原始人” 
“你跟哇哇说
话？”  

“不！我是说你
的” 

“เจแตว แกมันเปน

กะหรี่ข้ีโกหก” 

“อะไรนะ แกดาฉันวา

เปนกะหรี่พูดโกหก

เหรอ” 

“ฉันดาตุกตาฉัน” 

 

 

“แลวไป”  

“นางงูพิษท่ีควรตาย” 

 

“แกเรียกฉันวานางงูพิษ

เหรอ”  
 

“ฉันพูดกับตุกตาของ

ฉัน” 
 

“กางหูออกสิ  

คนปาเถ่ือน”  

“คุณพูดกับตุกตาใช

ไหม” 

“เปลา ฉันดาแกน่ัน

แหละ”  

แพนเคกตั้งช่ือใหตุกตาของตน แตแฝงดวยเจตนาตองการดาเจแตวท่ีไมซื้อตุกตาบลายธมาให จึงตั้ง

ช่ือใหตุกตาแลวเสริมคําดาไปดวย “อีแตว อีตอแหล” ในประโยคภาษาจีนใชคําวา “你这个骗人的

婊子！” ซึ่งมีความหมายวา “แกมันเปนกะหรี่ข้ีโกหก” ซึ่งมีความหมายไมตรงกับในภาษาไทย และคําวา  

“อีเลว” ผูแปลใชประโยคภาษาจีนวา “该死的毒蛇女” หมายถึง “นางงูพิษท่ีสมควรตาย” และ

ประโยคสุดทาย คําวา “อีสัตว” ในภาษาจีนใชคําวา “原始人” ซึ่งมีความหมายวา “มิลักขู หรือ คน

ปา หรือ คนเถ่ือน” ซึ่งเปนการแปลโดยไมเหลือเคาโครงเดิมเลย 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

3. เจแตวไปเจอแพนเคกกับ

แทงทอง แลวเจแตวดาแพน

เคกวาโกหกเรื่องแทงทอง

หนาตาไมด ี 

(หอแตวแตก แหวกชิมิ, 

30:34)   

“อีเด็กเมื่อวานซืน ชั่ว

จริง ๆ เลย  

ดัดจริต ตอแหล  

นี่บานนะไมใชซอง  

อีเวร”  

 

 

 

 

“แตแกนะ มันดอกรอย

เลห หนาซ่ือใจราน อิ

สันดาน แกออกจาก

บานน้ีไปเดีย๋วน้ีนะ”  

 

“ชั่วจริง ๆ เลย         

อีช็อกการี” 

 

“อีเวร กูหมั่นไสมึงเต็ม

ประดาแลว!” 

“你真是忘恩负
义，你既坏心，
随便又爱说谎。
这里是宿舍，不
是妓院，该死的
荡妇” 

 

 

 

 

“你这个贱货，
老爱跟男生打情
骂俏，荡妇，滚

出我的家” 

 

 

“坏女孩，荡
妇” 

 

 
 

“臭婆娘，我真
是受够你了” 

“แกน่ีเปนคนท่ีกินบน

เรือนข้ีบนหลังคาจริง ๆ 

ท้ังจิตใจไมดี เปนคน

เลื่อนลอยและข้ีโกหก 

ท่ีน่ีคือหอพักนะ ไมใช

ซองโสเภณีนะ  

อีผูหญิงสําสอนท่ีควร

ตาย” 

 

“แกมันคนสารเลว ชอบ

จีบผูชายไปท่ัว อีผูหญิง

สําสอน ออกไปจากบาน

ฉันเลยนะ”  

 

“เด็กผูหญิงเลว ผูหญิง

สําสอน” 

 

“ผูหญิงนารังเกียจ ฉัน

ชักจะหมดความอดทน

แลวนะ” 

คําวา “忘恩负义” เปนสํานวนจีน มีความหมายในภาษาไทยวา “กินบนเรือนข้ีรดบน

หลังคา” คําวา “อีเวร” ผูแปลใชภาษาจีนคําวา “该死的荡妇” มีความหมายในภาษาไทยวา “ผูหญิง

สําสอนสมควรตาย” คําวา “ดอกรอยเลห” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “你这个贱货”มคีวามหมายใน

ภาษาไทยวา “แกมันเปนคนสารเลว” คําวา “อีสันดาน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “荡妇”มี

ความหมายวา “ผูหญิงสําสอน” ดังน้ัน จากตัวอยางสรุปไดวาบทตนฉบับภาษาไทยและบทแปลภาษาจีนมี

ความหมายไมตรงกัน 

4. แพนเคกดาเจมดดํา เจ

การตูนท่ีพยายามจะมา

ยั่วยวน อยากไดแทงทองไป

เปนสาม ี(หอแตวแตก 

แหวกชิมิ, 37:28) 

“รานกันนักนะพวก

มึงนะ”  

 

“你们真不检
点” 

“แกน่ีชางทําตัวไม

เหมาะสมจริง ๆ” 
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ในภาพยนตร 
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คําวา “ราน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “不检点” ซึ่งคําน้ีมีความหมายในภาษาไทยวา  

“ไมระมัดระวังคําพูดหรือการกระทํา ประพฤติตนไมเหมาะสม” 

5. แพนเคกกับแทงทอง

แตงงานกัน แตบาทหลวง 

ในพิธีแตงงานหนาตาหลอ 

แพนเคกจึงพยายามแสดง

ตนวา ชอบหลวงพอตอหนา

แทงทอง เจแตวจึงดา 

แพนเคก 

(หอแตวแตก แหวกชิมิ, 

1:40:11) 

“รานไมเลิก” 

 

“婊子” “กะหรี่” 

คําวา “ราน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “婊子” มีความหมายในภาษาไทยวา “โสเภณีหรือ

กะหรี่” 

จากการวิเคราะหตัวอยางประโยคท่ีใชกลวิธีการแปลการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิมขางตน 

พบวา แมผูแปลจะเลือกใชคําศัพทหรือประโยคอ่ืนท่ีสื่อความหมายไมตรงกับภาษาตนฉบับก็ตาม แตผูวิจัย

สันนิษฐานวา ผูชมภาพยนตรจะสามารถพิจารณาภาพและเสียงของภาษาตนฉบับ ซึ่งอาจชวยใหเขาใจบริบท

และภาษาท่ีนักแสดงสื่อออกมาไดระดับหน่ึง ท้ังน้ี การดาของกะเทยสวนใหญ พบวาแมจะเปนคําดาเดียวกันแต

สามารถสื่อความหมายไดหลายอยาง หรือบางครั้งก็ไมสื่อความหมายใด ๆ นอกจากน้ี กะเทยยังสามารถนํา

คําศัพทท่ีนิยมในอดีตกลับมาใชใหม แตเน่ืองจากยุคสมัยเปลี่ยน ทําใหเกิดการเปลี่ยนคําใหมท่ีอาจเพ่ิมระดับ

ความรุนแรงข้ึนอีกเชน คําวา “ราน” ในยุคหน่ึงมักจะไดยินผูคนใชคําวา “แรด” สําหรับดาหรือเพ่ือเปรียบ

เปรยคนท่ีมีนิสัยเจาชู คบคนไมเลือกหนา หรือผูหญิงท่ีไมรักนวลสงวนตัว ซึ่งคําวา “ราน” ในสมัยกอนนับเปน

คําดาท่ีคอนขางรุนแรง แตในปจจุบัน จากการสังเกตุของผูวิจัยพบวา เรามักจะไดยินกะเทยใชคําวา “ราน” 

แทนคําวา “แรด” เปนสวนใหญ สันนิษฐานไดวา อาจเปนเพราะยุคสมัยท่ีเปลี่ยนไป ทําใหภาษาท่ีใชดามี

พัฒนาการและเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม ซึ่งในปจจุบันคําดามีการเพ่ิมระดับความรุนแรง ความ

เขมขนของความหมายและอารมณมากข้ึนตามไปดวย 

3. กลวิธีการแทนท่ี 

กลวิธีการแทนท่ี ในงานวิจัยน้ีหมายถึง กลวิธีการแทนท่ีดวยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมภาษาแปล 

(cultural substitution) คือ วิธีการแปลท่ีผูแปลใชสิ่งท่ีเหมือนกันหรือคลายกัน หรือมีความเทาเทียมกัน

ประการใดประการหน่ึงในวัฒนธรรมภาษาแปล เพ่ือนํามาแทนท่ีสิ่งท่ีไมเปนท่ีรูจักหรือไมปรากฎในวัฒนธรรม

ภาษาแปลใหผูอานไดเขาใจหรือเกิดภาพในหวงนึกท่ีตรงกันกับภาพท่ีผูเขียนตองการจะสื่อถึง (Supannee 

Pinmanee, 2012: 84) ในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาคน้ี ดําเนินเรื่องดวยกลุมกะเทย ซึ่งท้ังตัว
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ละครหลักและตัวละครรองในเรื่องสวนใหญก็เปนกะเทย ในบทตนฉบับมีการเลือกใชภาษาท่ีแสดงถึงอัตลักษณ  

ความเปนกะเทย เชน การทักทาย การดา การเสียดสี การโตเถียง แตเมื่อผูวิจัยศึกษาถึงบทแปลภาษาจีนใน

บรรยายใตภาพยนตรดงักลาว พบวา ลักษณะการแปลคําดาหรือคําหยาบเปนภาษาจีนสวนใหญใชวิธีการแทนท่ี 

คือ ผูแปลพยายามนําภาษาจีนท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาไทยมาใชในการแปลมากท่ีสุด แมจะไมสามารถ

แสดงอารมณ ความรูสึก และระดับความรุนแรงของการดาไดตรงตามภาษาตนฉบับ แตนับไดวาผูแปลมี

ความสามารถในการเปรียบเทียบการใชคําดาในวัฒนธรรมไทยและจีนไดดีพอดีสมควร จากการศึกษาสามารถ

สรุปประโยคภาษาฉบับแปลท่ีใชกลวิธีดังกลาวจํานวน 23 ประโยค ท้ังน้ี ผูวิจัยขอยกตัวอยางการเปรียบเทียบ

บทบทบรรยายใตภาพยนตรไว 10 ตัวอยาง ดังน้ี  

 

ตารางท่ี 3 สรุปบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการแทนท่ี  

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

1. เจแตว เจมดดํา เจอารยา

และพูกัน เลนผีถวยแกวใน

หอพัก มีคนเอา 

มือดันแกวใหเลื่อนเอง เจ

มดดําดาเจอารยา (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 4:26) 

“อาว อีเห้ีย” “什么？ 

该死！”   

“อะไรนะ ใหตายส”ิ 

บทแปลใชคําวา “该死” แปลคําวา “อีเห้ีย” ซึ่งเปนคําลงทายประโยค แสดงความตกใจ

ใกลเคียงกัน ในบริบทน้ี “อีเหี้ย” ไมไดใชเปนคําดาโดยตรง แตจัดเปนคําอุทาน แสดงถึงอาการตกใจ ซึ่งในบท

แปลก็มีความหมายเปนคําอุทานเชนเดียวกัน สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

2. แพนดาโดนผีแพนเคก

พ่ีสาวเขาสิง ตอนท่ีพระโคย

มาเยี่ยมพวกเจแตว แพนดา

สลบไปไมรูตัว เมื่อผีแพน

เคกออกจากรางจึงเงยหนา

ข้ึนมาเหมือนไมมีอะไร

เกิดข้ึน เจแตวเลยดา

แพนดา (หอแตวแตก แหก

กระเจิง, 6:54) 

“อ้ือหือ ตอแหลแลว 

อีสัตว” 

“别装傻， 

贱人” 

“อยาเสแสรง  

หญิงชั่ว” 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

บทแปลใชคําวา “别装傻” แปลคําวา “อยาขี้โกหก (อยาเสแสรง)” ซึ่งมีความหมายตรงกัน

สามารถเขาใจไดตรงกันท้ังสองภาษา สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

3. เจมดดํา เจแตว เจอารยา

นึกออกวาแพนเคกตายท่ี

หองน้ํา หัวโขก 

ชักโครกตาย ท้ังหมดจึง 

ไปหองน้ํากัน เจแตว

แกลงเจมดดํากดหัว 

ลงไปในชักโครก เจมดดํา

เงยหนาข้ึนมา  (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 13:52) 

เจมดดํา: “หนากูเปน

ยังไงบาง”  

เจแตว: “หนามึงยัง

เดิมๆ” “เหมือนสิงโต” 

เจมดดํา: “สิงโตเดอะ

สตาร ?” 

เจแตว: “สิงโตนาเนียร 

ตัวเดิมน่ันแหละ” 

 

เจมดดํา: “อีเห้ีย” 

“我的脸还好

吗？” 

“老样子，像一

头狮子” 

“像巨星星托

吗？” 

 

“像纳尼亚的狮

子”“跟以前一

样” 

 
“你这个丑蜥

蜴” 

“หนาฉันยังดีอยูไหม” 

 

 

“ยังเหมือนเดิม เหมือน

สิงโต” 

 

“เหมือนสิงโตเดอะสตาร

เหรอ”  

“เหมือนสิงโตนาเนียร” 

“เหมือนกับแตกอน

แหละ” 

“แกมันกิ้งกา

อัปลักษณ” 

บทแปลใชคําวา “丑蜥蜴”แปลคําวา “อีเห้ีย” นับวามีความหมายใกลเคียงกัน เน่ืองจากเปน

กลุมคําท่ีใชสัตวแทนคําดาเหมือนกัน สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

4. บรรดาเจ ๆ ไปขอขมา

ศาลพระภูมิ แตเจแตวบอก

ใหผีไปหักคอคนท่ีมาทําลาย

ศาลพระภูมเิจาท่ี แตเจ

พะยูนพูดอยางมีพิรุธวา 

“อยาเลย คิดวาการหักมัน

โหดรายเกินไป เจแตว จึง

พูดตอข้ึนมา (หอแตวแตก 

แหกกระเจิง, 21:54) 

“ชางเปนคนท่ีมีจิตใจ

สะอาด ถึงแมจะหนา

เห้ีย แตจิตใจดี” 

“你的心真善

良”  

“你长得丑，但

心很美” 

“คุณเปนคนจติใจดีมี

คุณธรรม”“คุณหนาตา

ไมดี แตจิตใจดี”  

บทแปลใชคําวา“长的丑”แปลคําวา “หนาเห้ีย” ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกันหรือเทาเทียมกัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

5. เจแตว เจการตูน เจมด

ดํา และแพนเคกยอนไปใน

อดีตพบวาอุษามณโีกหก

เรื่องท่ีโดนฆาตายเพราะมี

คนอิจฉาในความรัก แตแท

ท่ีจริงแลว ตายเพราะสะดุด

ลมท่ีอางลางเทาของเจ

พะยูนในอดีตชาติ (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 1:23:47) 

“แลวบอกกูวาตาย

เพราะมคีนอิจฉาใน

ความรัก ถุย! อือหือ 

ตายคาอางลางตีน 

 อีดอก!” 

“她说她因为别

人吃醋才被杀死

的，哎哟！没想

到是死在足浴盘

旁边，贱人！” 

“เขาบอกวา เขาตาย

เพราะคนอ่ืนฆาเพราะ

อิจฉา โถ ไมนึกเลยจะ

ตายท่ีอางลางเทา หญิง

ชั่ว” 

  คําวา“贱人”ใชเปนคําสบถ แสดงอารมณโมโหของผูพูด ซึ่งไมไดจัดวามีความหมายใด ๆ 

สามารถใชแทนท่ีคําวา “อีดอก” ได  

6. แพนเคกเขามาในบาน

แลวมองคอนใสเจแตว 

เจแตวดากลับ(หอแตวแตก 

แหวกชิม,ิ 3:07) 

“มึงมองคอนหาแมงมึง

เหรอ อีสัตว” 

  

“干嘛对我翻白

眼？贱人！” 

“มองคอนฉันทําไม”

“หญิงชั่ว”  

คําวา “อีสัตว” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

7. เจมดดํากับเจการตูนดา

กันเรื่องความสวย  

(หอแตวแตก  

แหวกชิมิ, 6:51)   

 

เจมดดํา: “แลวหอน้ี มัน

จะเขากับหนามึงเหรออี

การตูน” 

เจการตูน: “แลวหนา

อยางมึงละ ตองหอแบบ

ไหน” 
 

เจมดดํา: “เอะ! อีนี”่  

“这儿适合你
吗，卡通？” 

 
 

“哪有宿舍会适
合你这样人？”  

 

 

“贱人！”    

“ท่ีน่ีเหมาะกับเธอไหม 

การตูน”  

 

“แลวมีหอพักท่ีไหน

เหมาะกับคนอยางเธอ

หรือไม”  
 

“หญิงชั่ว” 

คําวา “อีนี”่ และ“贱人”ใชเปนคําแทนช่ือ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

8. คนเฝาหอท่ีหนาเหมือนผี

ว่ิงตามเจแตวมา แลวตบ

หัวเจมดดําดวย เจมดดําเลย

ดากลับ (หอแตวแตก แหวก

“อาวอีเห้ีย เลนแรง” 

 

“贱人，你害我

受伤” 

“หญิงชั่ว แกทําฉัน

เจ็บ” 
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ชิมิ, 13:11)  

คําวา “อาวอีเห้ีย” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ใชเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด   ซึ่งสามารถใช

แทนกันไดตามบริบท 

9. เจแตวกับอาโคย กลับมา

จากเกาหลีใตแลวเอาของ

ฝากมาใหเจมดดํากับเจ

การตูน (หอแตวแตก แหก 

มวากมวาก, 26:36) 

 

 

เจมดดําถามเจแตว วาตอง

ปดตาไหม กลัวเซอรไพรส

เหมือนเจการตูน 

 

เจการตูน: “วาย! อุตสาห

ถอสังขารไปถึงเกาหลี 

ซื้ออีผักดองบา ๆ น้ีมาให

ฉัน ทําอยางน้ีไมตองมา

นับถือนับถือนองกันเลย

นะ อีสัตว” 

 

เจแตว: “ไมตองปดตา

หรอก เดี๋ยวมึงเปดมาก็

ดากูเหมือนอีการตูนน่ัน

แหละ อะ เอาไป 

สาหรายของมึง” 

เจมดดํา: “อีเห้ีย!”  

“你大老远去韩
国居然只带腌菜
回来？别再说我
们是姐妹了，贱
人！” 

 
 
 
“不必了，不
然你等张开眼
睛也会跟他一
样尖叫。这是
你的海苔” 
“贱人！” 

“คุณไปเกาหลตีั้งใจ แต

ซื้อแคผักดองกลับมา 

อยามาเรยีกฉันพ่ีนองอีก

เลยนะ หญิงชั่ว”  

 

 

 

“ไมจําเปนหรอกเดี๋ยว

รอคุณเปดตาออกมาก็

จะดาเหมือนกันน่ีคือ

สาหรายของคุณ 

 “หญิงชั่ว” 

คําวา “อีสัตว” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดในบริบท 

คําวา “อีเห้ีย” และ“贱人”ไมมีความหมายเฉพาะ ใชเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด ซึ่งสามารถใช

แทนกันไดตามบริบท 

10. แพนเคกมาเจอกับผี

ราตร ีแตผรีาตรหีายตัว 

ไมเปน แพนเคกจึงดาผี

ราตร ี 

(หอแตวแตก แหกมวาก 

มวาก, 40:18) 

“อุย! อีควายเอย! กูไมรู

จะพูดกับมึงยังไงดเีน่ีย” 

 

“你真是蠢到极
点，我都不知道
该说什么了” 

“คุณน่ีมันโงถึงท่ีสุด

จริงๆ นะ ฉันไมรูวา 

จะพูดอยางไรดีแลว”  

 

บทแปลใชคําวา“蠢到极点”แปลคําวา “อีควายเอย” ซึ่งมีความหมายวา “โง” ใกลเคียงกัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 
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จากการวิเคราะหประโยคและบทแปลคําบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนขางตนพบวา ในบทบรรยาย

ใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนสวนใหญ ดังท่ี 

Supannee Pinmanee (2009) กลาวไววา การแปลแบบแทนท่ีน้ี เมื่อผูแปลเห็นวาความเขาใจเน้ือหาของ

ผูอานสําคัญกวาการเรียนรูสิ่งท่ีอยูในวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ ก็อาจแปลโดยใชสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรม

ของภาษาแปลแทนท่ี ดังน้ัน ในบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ผูแปลตองการสื่อ

ความหมายของเน้ือหาท่ีดําเนินอยูในภาพยนตรเปนหลัก จึงไมไดใหความสําคัญกับความหมายของคําดา  

ดังท่ีเห็นไดจากหลายตัวอยางในตารางท่ี 3 เชน คําวา “อีดอก อีดอกทอง อีสัตว” ผูแปลเลือกใชคําภาษาจีน 

คําเดียว คือ“贱人”ซึ่งมีความหมายวา “หญิงชั่ว หญิงสารเลว” ตัวอยางคําดาของกะเทยท้ัง 3 คําน้ี 

สามารถตีความตรงกับคนท่ี “ชั่ว หรือ สารเลว” ได หรือคําเปรียบเทียบกับสัตว เชน “อีควายเอย!” ผูแปล

เลือกใชคําภาษาจีนวา“你真是蠢到极点”หมายถึง คณุมันโงท่ึมถึงจุดสุดยอด แมในภาษาจีนจะไมมี 

คําวา “ควาย” ปรากฏอยู แตเมื่อแปลความหมายโดยรวมแลว สามารถตีความไดวา “คน ๆ น้ี โงมาก” 

เชนเดียวกับท่ีคนไทยมักจะเปรียบเทียบคนโงวา “โงเหมือนควาย” เปนตน  

การแปลในลักษณะแทนท่ีดวยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมการแปลน้ี จึงนับเปนการแปลท่ีงายตอการ

อธิบายภาษาตนฉบับและทําใหภาษาฉบับแปลไมซับซอน เขาใจงายมากข้ึน แมจะเปนการแปลไมตรงตัว แตก็

สามารถอธิบายถึงลักษณะและเรื่องราวของภาษาตนฉบับไดเปนอยางดี 

 

สรุปผลและอภปิรายผล 

ผลการศึกษาเรื่อง การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ผูวิจัยสามารถสรุปผลการศึกษาไดดังน้ี 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหกกระเจิง” พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 12 ประโยค 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหวกชิม”ิ พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 14 ประโยค ภาพยนตรเรื่อง 

“หอแตวแตก แหกมวากมวาก” พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 11 ประโยค 

จากการวิเคราะหกลวิธีท่ีใชในการแปลบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 

ภาคน้ี พบการใชกลวิธีการในแปล 3 ชนิด ไดแก 1) กลวิธีการแปลแบบตัดคํา 2) กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคํา

ใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) กลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ซึ่งกลวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุด

ในภาพยนตรหอแตวแตกท้ัง 3 ภาค โดยมีจํานวนประโยครวมท้ังสิ้น 23 ประโยค สวนกลวิธีการเปลี่ยนคําโดย

ไมเหลือเคาโครงเดิม มีจํานวน 9 ประโยค และกลวิธีการแปลแบบตัดคํา มีจํานวน 5 ประโยค ตามลําดับ ผูวิจัย

สามารถอภิปรายผลการศึกษาท้ัง 3 กลวิธีไดดังน้ี 

1. กลวิธีการตัดคํา ในกลวิธีการแปลแบบตัดคําจากเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค พบวาคําท่ีถูกตัด

ไดแก “สนตีน อีสัตว เห้ีย ตอแหล” เมื่อศึกษาบทตนฉบับภาษาไทยและบริบทในภาพยนตรพบวา กะเทย 

สวนใหญมักจะใชคําเหลาน้ีเสริมในประโยคเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด บางครั้งไมมีความหมายเมื่ออยูใน

ประโยค เปรียบไดกับคําดาตดิปากท่ัวไปท่ีกะเทยหลายคนใช ถือเปนคําผรุสวาทหรือคําตองหามในภาษากะเทย

ซึ่งบางครั้งอาจเอาไวใชในเชิงตําหนิหรือดาเพ่ือนท่ัวไป (Suttipong Permpoon, 2013) และในบทบรรยายใต
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ภาพยนตรบทแปลภาษาจีนท่ีหายไปก็เปนคําท่ีไมไดใหความหมายใด ๆ เชนกัน เมื่อตัดออกไปแลวก็ไมไดทําให

ความหมายหรือวัตถุประสงคของคํา ๆ น้ันเปลี่ยนแปลงไปดวย 

2. กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิม ผูวิจัยพบวา ในภาพยนตรเรื่อง  

“หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค ผูแปลเลือกใชคําศัพทหรือคําอ่ืน ๆ ท่ีใหความหมายไมตรงกับภาษาตนฉบับ แต

ผูวิจัยเช่ือวา ผูชมภาพยนตรสามารถวิเคราะหจากบริบทตาง ๆ ประกอบการตีความดวยตนเองได ท้ังน้ี ผูวิจัย

คาดการณวา สาเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิมไว อาจเปนเพราะภาษาและวัฒนธรรมของ

ผูใชคําศัพทน้ัน ๆ มีความแตกตางกันอยางชัดเจน จนไมสามารถดัดแปลง หรือปรับเปลี่ยนใหคลายคลึงกัน หรือ

เหมือนกันได เชน กลุมกะเทยในประเทศไทย จะคิดคํา หรือสรางกลุมคําศัพทไวใชเฉพาะกลุมอยูตลอดเวลา 

และเปลี่ยนไปตามยุคสมัย เชนเดียวกับแนวคิดท่ีวา “ภาษาเปนสิ่งดิ้นได” กอรปกับกลุมกะเทยในไทยมีความ

สรางสรรค สามารถหยิบยกเหตุการณหรือบริบททางสังคมมาปรับใชใหเปนภาษาเฉพาะกลุมไดอยูเสมอ ดังน้ัน

ในละครหรือภาพยนตรท่ีมีกะเทยเปนตัวดําเนินเรื่องหลัก ผูแปลสวนใหญจึงนิยมใชคําหรอืขอความอ่ืน ๆ ท่ีมี

ความหมายตางออกไป เพ่ือไมใหเปนการสรางความเขาใจผิดของผูรับสาร ท้ังยังเปนการลดปญหาการแปลผิด

ของผูแปลไดอีกดวย  

3. กลวิธีการแปลแบบแทนท่ี เปนกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 

3 ภาค ผูแปลเห็นวาความเขาใจในเน้ือหาของผูรับสารสําคัญกวาวัฒนธรรมท่ีอยูในภาษาตนฉบับ จากตัวอยาง

ประโยคและบริบทในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” พบวา กะเทยในเรื่องใชภาษาไดหลากหลายมาก ท้ังยัง

ตองการแสดงอารมณความรูสึก โดยการดา การเสียดสี แตในทางตรงกันขาม ภาษากะเทยท่ีปรากฏกลับเปน

การใชซํ้าไปมาในบริบทท่ีแตกตางกัน หากพิจารณาในมุมมองของนักแปลแลว นับเปนเรื่องยากท่ีจะหาคําศัพท

ของภาษาปลายทางมาเทียบเคียงหรือแปลใหตรงตัวมากท่ีสุด ฉะน้ัน บทแปลของภาพยนตรเรื่อง “หอแตว

แตก” จึงใชกลวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนสวนใหญ ซึ่งนับเปนการแปลท่ีงายตอการอธิบายภาษาตนฉบับและ

ทําใหภาษาฉบับแปลไมซับซอน เขาใจงายมากข้ึน ท้ังน้ี แมจะเปนการแปลท่ีไมตรงตัว แตการแปลลักษณะน้ี 

ผูวิจัยคิดเห็นวาอาจเปนกลวิธีการแปลท่ีสามารถอธิบายถึงเรื่องราวของภาษาตนฉบับไดดีอีกกลวิธีหน่ึง 

ผูวิจัยสันนิษฐานวา การแปลคําดาของกะเทยในภาพยนตรเหลาน้ีมีอาจมีหลายปจจัยท่ีสงผลใหเกิด

กลวิธีการแปลตาง ๆ ข้ึน เชน บทแปลอาจจะถูกแปลโดยคนจีนท่ีมีทักษะภาษาไทยหรือคนไทยท่ีมีทักษะ

ภาษาจีนท่ีด ีแตไมไดเปนกะเทย ทําใหเกิดการแทรกแซง ปรับเปลี่ยน ดัดแปลงเพ่ือลดความรุนแรง หยาบคาย

ทางภาษา หรืออาจเปนเพราะผูแปลไมสามารถหาคําในภาษาจีนใดมาเปรียบเทียบแปลตรงตัวหรือดัดแปลงให

เหมาะสมกับคําดาน้ัน ๆ เปนตน 

 

ขอเสนอแนะ 

1. การศึกษาน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากบทบรรยายใตภาพยนตร 

ซึ่งเปนภาษาท่ีใชสื่อสารเฉพาะกลุม ผลการศึกษาน้ีสามารถสะทอนใหเห็นถึงความแตกตางดานภาษา 

วัฒนธรรมและวิธีการสื่อสารของคนไทยกับคนจีนท่ีมีความแตกตางกัน ฉะน้ัน ผูท่ีสนใจศึกษาคําเฉพาะกลุม จึง

สามารถใชเปนแนวทางในการศึกษาคําศัพทเฉพาะในบริบทอ่ืน ๆ ในสังคมและวัฒนธรรมท่ีหลากหลายได  
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2. การศึกษาน้ีมีขอบเขตการศึกษาเฉพาะบทบรรยายใตภาพยนตร ฉะน้ัน ผูท่ีสนใจศึกษาหัวขอใน

ลักษณะเดียวกันจึงสามารถเลือกแหลงขอมูลอ่ืน ๆ ได เชน บทแปลจากละคร บทแปลจากหนังสือ  

3. ในการศึกษาครั้งตอไป ผูท่ีสนใจศึกษาหัวขอลักษณะเดียวกันควรมีการศึกษารูปแบบภาษาเฉพาะ

กลุมกะเทยเชิงลึกมากข้ึน เน่ืองจากภาษาของกะเทยมีการเกิดข้ึน เปลี่ยนแปลงและการนําไปใชไดอยางไมมี

ขอจํากัด เชน สามารถนําภาษาตางประเทศมาใชรวมกับภาษาไทย สามารถสรางระบบคําผวนมาใชเฉพาะกลุม 

สามารถเลือกคําดาท่ีเกิดจากคําศัพทตามกระแสนิยมมาใชเปรียบเทียบ เสียดสี หรือสื่อสารกันเปนเรื่อง

สนุกสนานเฉพาะกลุมไดอยางไมจํากัด ดังน้ันผูสนใจศึกษาการแปลเฉพาะกลุมของกะเทย จําเปนตองศึกษาถึง

บริบทของกะเทยในสังคมในชวงเวลาน้ันดวย 
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